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Sunday, September 24, 2023ðGrace Life School of TheologyðFrom This Generation For Ever 

Lesson 212 The AV 1611: Examining The Marginal Notes (Types Of Notes) 

Introduction  

¶ In Lesson 211 we discussed two different categories of errors of the press in the 1611 AV:  

1) typographical errors and 2) hidden errors.   

 

¶ In this Lesson we want to continue our study of the1611 as a historical artifact by looking at the 

marginal notes found therein. In order to accomplish this task, we will consider the following 

points: 

 

o Review Past Discussion of the Marginal Notes 

 

o Types of Marginal Notes 

 

o Examining the Literatura Bautista Article 

 

Review Past Discussion of the Marginal Notes 

¶ In Lesson 203 we discussed what Myles Smith said in the Preface regarding the marginal notes 

found in the AV.  Titled ñReasons Moving Us To Set Diversity of Senses In the Margin, Where 

There Is Great Probability For Eachò, subsection fourteen dealt with this subject matter in detail.  

Rather than repeat all that information in this Lesson we will summarize some of the main points: 

 

o King James strongly objected to the Geneva Bible on account of its marginal notes.  In 

William Barlowôs account of the Hampton Court Conference as set forth in the Sum and 

Substance, King James is reported to have stated the following: 

 

Á ñWhereupon his Highness wished, that some especial pains should be taken in 

that behalf for one uniform translation (professing that he could never, yet, see 

a Bible well translated in English, but the worst of all his Majesty thought 

the Geneva to be) . . . withal, he gave this caveat (upon a word cast out by my 

Lord of London that no marginal notes should be added, having found in 

them which are annexed to the Geneva translation (which he saw in a Bible 

given him by an English Lady) some notes very partial, untrue, seditious, 

and favouring too much of dangerous, and traitorous conceits) . . .ò  

(Barlow, 47) 

 

o Bancroft set forth the following ñRulesò to govern the use of marginal notes in the AV. 

 

Á 6ðNo marginal notes at all to be affixed, but only for the explanation of the 

Hebrew or Greek words, which cannot without some circumlocution so briefly 

and fitly be expressed in the text. 

 

Á 7ðSuch quotations of places to be marginally set down as shall serve for the fit 

reference of one scripture to another. 

https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-211-the-av-1611-errors-of-the-press/
https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-203-the-av-1611-producing-a-proper-perspective-on-the-preface-diversity-of-senses-in-the-margin/
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o According to Bancroftôs Rules there were two allowable reasons for the use of marginal 

notes in the AV.  First was to explain Hebrew and/or Greek words that could not 

ñbrieflyò or ñfitly be expressed in the text.ò Second was to produce a system of Biblical 

cross-references to ñserve for the fit reference of one scripture to another.ò 

 

o While Smithôs Preface sets forth a rationale for why the translators included marginal 

notes in the AV of 1611, it does not comment further upon the nature of the notes or their 

number.  According to the Preface the reasons for marginal notes are as follows: 

 

Á Difficult Words & Sentencesðñ. . . it hath pleased God in his divine providence, 

here and there to scatter words and sentences of that difficulty and doubtfulness, 

not in doctrinal points that concern salvation, (for in such it hath been vouched 

that the Scriptures are plain) but in matters of less moment, that fearfulness 

would better beseem us than confidence, and if we will resolve upon modesty 

with S. Augustine . . . ñit is better to make doubt of those things which are secret, 

than to strive about those things that are uncertain.ò 

 

Á Singular Word Occurrences & Rare Animals Etc.ðñThere be many words in the 

Scriptures, which be never found there but once, (having neither brother or 

neighbor, as the Hebrews speak) so that we cannot be holpen by conference of 

places. Again, there be many rare names of certain birds, beasts and precious 

stones, etc.ò 

 

¶ According to F.H.A. Scrivenerôs 1884 publication The Authorized Edition of the English Bible 

there are 8,422 total marginal notes in the AV of 1611. This total breaks down as follows: 

 

o Old Testamentð6,637 

 

o Apocryphað1,018 

 

o New Testamentð767 (Scrivener, 56) 

 

¶ Timothy Berg, author of the article ñFive Types of Marginal Notes In The King James Bibleò, on 

the King James Bible History blog offers some slightly different numbers via a computer 

calculation of the number of marginal notes.  Please note that Bergôs statistics do not include the 

Apocrypha. 

 

o Old Testamentð6,565 

 

o New Testamentð777 

 

o Totalð7,342 (Berg) 

 

https://kjbhistory.com/the-five-types-of-marginal-notes-in-the-king-james-bible/?fbclid=IwAR2p7YoH69jxYjbQKmbNCftNLSB_4uVL7HURYUffRel6V8Ysa-Ci0C6ySKA
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¶ There is a webpage on the Literatura Bautista website titled ñAn exhaustive listing of the 

marginal notes of the 1611 edition of the King James Bibleò that catalogues every marginal note 

from the 1611 in canonical order. 

 

¶ The question of whether the thousands of marginal notes exclusively fit the framework laid out 

by Myles Smith in the Preface was beyond the scope of Lesson 203.  Put another way, were the 

marginal notes limited to the following two categories that Smith enunciated in the Preface:  

1) Difficult Words & Sentences, and 2) Singular Word Occurrences & Rare Animals Etc.; or did 

they extend beyond these two general categories?  This will be the focus of the current Lesson. 

 

¶ Smithôs purpose in the Preface was not to expound upon or defend every individual marginal 

note.  Rather, his focus was to address the general practice and principles for the translatorsô use 

of marginal notes in the face of those who opposed the practice. 

 

Types of Marginal Notes 

 

¶ In A Textual History of the King James Bible, Professor David Norton identifies ñthree kinds of 

annotation,ò observable in the margins of the 1611 AV. 

 

o ñThere are literal translations designated with a À, alternative English renderings with 

double vertical lines, and cross references with an asterisk.ò  (Norton, 49) 

 

¶ According to Dr. Norton, the marginal notes are marked as follows: 

 

o À = literal translations 

 

o || = alternative English renderings 

 

o * = cross references 

 

¶ In the anthology published by the Society of Biblical Literature titled The King James Version At 

400: Assessing Its Genius as Bible Translation and Its Literary Influence there is an essay titled 

ñThe Role Of the Metatexts In the King James Version As A Means of Mediating Conflicting 

Theological Viewsò by Jacobus A. Naude.  Subsection 6 of Naudeôs essay is titled ñThe 

Antimarginal Note Policy of the King James Version As A Silencing Toolò in which he states the 

following: 

 

o ñAnother way in which the translators mediated the conflict was to restrict the nature of 

the marginal notes.  As explained in ñThe translators to the Reader,ò notes were restricted 

to mainly three kinds.  An asterisk in the texts (5,200 cases) alerts the reader to cross-

references in the margin where related passages are indicated. A dagger in the text (about 

4,000 passages) indicates a note providing the Hebrew form of a word, the Hebrew 

meaning of a word or phrase, or the literal form of a Hebrew idiom underlying the 

translation.  There are also more than 2,500 Old Testament passages where parallel 

vertical bars point to some comment in the margin, which may explain a Hebrew unit of 

weight or measure, flag an ambiguity in the original text, present an alternative rendering 

https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
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for the original text, or propose an alternative reading for the original text.  In the New 

Testament the dagger and parallel vertical bars are used rather interchangeably to indicate 

examples of ambiguity, literal translation of Hebrew idioms, or where the wording of the 

original text is in doubt. 

 

The translatorsô position concerning notes was a reaction especially to the numerous 

interpretative, polemical, antimonarchical, and devotional notes that cluttered the margins 

of the Puritansô Geneva Bible. But more importantly, this policy concerning restricting 

the metatextual material in the notes played a role in mediation between the viewpoints of 

the Anglicans and the Puritans.  To illustrate the role of the presence or absence of notes 

in restricting or opening up the interpretation of the biblical text, we will examine 

representative examples of the interplay between translated text and metatextual note 

with respect to central issues in the debate between Anglicans and Puritansðthe king and 

the monarchy, Calvinistic theology, and church polity involving especially bishops.ò 

(Naude, 169-170) 

 

¶ Naude goes on to explore numerous examples on pages 170 to 179 that while interesting are 

beyond the scope of this class. 
 

¶ Timothy Berg, curator of the blog King James Bible History, has an entry on the marginal notes 

in the AV titled, ñFive Types of Marginal Notes in the King James Bible.ò  While noting the three 

different types of markings/symbols identified above, Berg sees five different types of marginal 

notes as the title of his article suggests. 

 

o ñThe kind of notes printed in the margin could be categorized several different ways. 

There are three different symbols (À, ||, *) used to express marginal notes that serve five 

basic functions. Thus, one could speak of three categories of notes (classifying by symbol 

or form, as Norton does), or five categories of notes (classifying by basic function). The 

1611 in fact includes numerous inconsistencies and errors in its presentation of these 

symbols. For example, in Gen.17:4, one can see an * meant to indicate a marginal note 

not included, and while the text has || that indicate a note with an alternate translation or 

reading, the margin has a À that would indicate a more literal translation. They also often 

employ the symbols in a rather inconsistent way, and so categorizing by function seems 

the best track.ò (Berg) 

 

¶ According to  Berg these ñfive categories of notesò can be classified according to the following 

basic functions: 

 

o More Literal TranslationsðñThese are prefixed by the dagger sign ñÀò and then, ñHeb.,ò 

ñCal.ò or ñGr.ò noting a more literal translation of the original languages than was 

deemed suitable for the text. Scrivener counts 4,111 of these in the Old Testament, (77 of 

which relate to the Aramaic portions), and 112 in the NT.ò (Berg) 

 

o Alternate TranslationsðñThese are in a sense one part of a larger category of notes 

dealing with ñalternate readings.ò These are prefixed by double vertical lines ñ||ò and 

then, ñOr,ò noting that there is another equally probable way that the text may be 

https://kjbhistory.com/the-five-types-of-marginal-notes-in-the-king-james-bible/
https://kjbhistory.com/the-five-types-of-marginal-notes-in-the-king-james-bible/
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translated other than that expressed in the text. Scrivener counts 2,156 of these in the OT, 

and 582 in the NT.ò (Berg) 

 

o Textual Variants/Alternative Textual ReadingsðñThese are also in a sense a smaller 

subcategory of ñalternate readingsò like the alternate translations above. They are 

likewise typically prefixed by double vertical lines || and then, ñOrò noting that there is a 

textual variant in the passage, and an equally probable textual form that may better 

represent the wording of the original autographs [Caution needs to be exercised when it 

comes to this category identified by Berg.  First, the number of marginal notes that fit this 

category is very small.  Second, the King James translators noting variant readings in TR 

editions is not the same thing as engaging in modern Textual Criticism.].ò (Berg) 

 

o Miscellaneous InformationðñThere are three basic kinds of information given in this 

type of note. In the OT, 63 notes give the meaning of Proper names; 240 provide 

harmonizing information with a parallel text or explanations. In the NT, 35 marginal 

notes provide miscellaneous information relating to explanations or brief exposition. 

These can be introduced in almost any of the ways described for the types of notes listed 

above.ò (Berg) 

 

o Cross ReferencesðñThese are prefixed with an asterisk (*) and then an abbreviated 

Scripture reference judged to be relevant to the present context.ò (Berg) 

 

¶ Judging from personal correspondence, Berg has changed his mind since originally penning his 

blog article in March 2020. Rather than categorizing the marginal notes by function into five 

different categories, he seems to be arguing for seeing three different categories and then 

subdividing how these categories were employed. 

 

¶ Judging from the work of Naude and Berg cited above, it seems clear that while there are three 

types of  markings identifying the presence of a marginal notes, they do not correlate perfectly 

with the function of each individual note. Put a different way, a given marking was used for a 

variety of different purposes. 

 

¶ Translator Samuel Wardôs testimony before the Synod of Dort in 1618 is also relevant to this 

discussion.  Ward stated the following regarding the purpose and function of marginal notes in 

the AV. 

 

o ñSecondly, no notes were to be placed in the margin, but only parallel passages to be 

noted. 

 

Thirdly, where a Hebrew or Greek word admits two meanings of a suitable kind, the one 

was to be expressed in the text, the other in the margin. The same to be done where a 

different reading was found in good copies [See the bracketed statement above in the 

quote from Timothy Berg about ñTextual Variants/Alternative Textual Readings.ò]. 

 

Fourthly, the more difficult Hebraisms and Graecisms were consigned to the margin.ò 

(Pollard, 339) 
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¶ Samuel Wardôs testimony seems consistent with the following understanding of the marginal 

notes. 

 

o À = literal translations 

 

Á ñFourthly, the more difficult Hebraisms and Graecisms were consigned to the 

margin.ò 

 

o || = alternative English renderings 

 

Á ñThirdly, where a Hebrew or Greek word admits two meanings of a suitable 

kind, the one was to be expressed in the text, the other in the margin. The same to 

be done where a different reading was found in good copies.ò 

 

o * = cross references 

 

Á ñSecondly, no notes were to be placed in the margin, but only parallel passages to 

be noted.ò 

 

Examining the Literatura Bautista Article  

 

¶ In 2010, Calvin George authored an article for Literatura Bautista titled ñAn Exhaustive Listing 

of the Marginal Notes of the 1611 Edition of the King James  Bible.ò  As the title suggests, the 

bulk of Georgeôs work is an exhaustive listing of the marginal notes found in 1611 minus the 

Apocrypha.  Before presenting his list, George includes some interesting front material that is 

helpful at this point in our study.  A note of caution is in order regarding this website as I have 

found some entry errors on the site. 

 

¶ In the section titled ñWays in which the marginal notes are valuableò George provides the 

following bulleted list: 

 

o ñSometimes the notes shed light on an obscure passage. 

 

o The meaning of the names of Bible characters revealed in the notes are often of interest. 

 

o Also, the meaning of some biblical terms are defined (such as Bethel, meaning house of 

God). 

 

o It reveals that Bible translation work is not as simple and straightforward as some people 

imagine. 

 

o It illustrates the absurdity of never deviating from translating in a literal fashion. The 

notes for a verse that illustrates this vividly is Genesis 25:18, where ñhe did eat of his 

venisonò in literal Hebrew would have been ñvenison was in is mouthò according to the 

marginal notes.ò (George) 

  

https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
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¶ Another list worthy of our attention is titled ñMiscellaneous technical details of interest:ò 

 

o The famous phrase ñrock of agesò is not found in the text of the KJV, but rather in the 

margin at Isaiah 26:4. 

 

o The very last marginal note in the 1611 was a typo at Rev. 20:13. For the word hell in the 

text, it had the marginal note ñOr, hell.ò 

 

o There are no notes for the entire book of Philemon. 

 

o At least nine entire verses were rewritten in marginal notes. 

 

o There are 6,565 marginal notes in the OT, and 777 in the NT, for a total of 7,342 

marginal notes* 

 

Á *Apochrypha not included. Scrivenerôs totals were 767 for the NT, 6,637 for the 

OT, for a total of 7,404 marginal notes. We used a spreadsheet program to help 

avoid human error in counting.ò (George) 

 

¶ George describes his ñmethodsò as follows: 

 

o ñWe did not include the cross-references from the margins, nor the chapter headings. The 

notes of the Apocrypha were also not included. To make the notes more user-friendly, we 

recreated them more-or-less in modern spelling. When an archaic word in the notes was 

not recognized, the spelling was left ñas is.ò 

 

The text of 1611 used the symbols À and || in the text to indicate the word or the start of a 

phrase for which there is a marginal note. When a phrase was involved, in a few cases it 

was difficult to determine the exact length the phrase should be. When doubts surfaced, I 

used a Hebrew-English or Greek-English interlinear in an attempt to determine the exact 

phrase that the notes corresponded to. At times the determination of the length of the 

phrase was unavoidably subjective. The À symbol was used when the margin displayed a 

more literal Hebrew meaning. A || symbol was used to express another way in which the 

underlying Hebrew could be translated. The notes themselves in the Old Testament start 

with the abreviation Hebr. for Hebrew and ñorò to designate alternative translations. On a 

few occassions the notes are preceded by ñi.ò or ñThat is,ò instead. In some rare cases it 

was obvious that the À and || symbol should have been moved back a word or two. (i.e.,  

2 Kings 8:29, first marginal note, 2 Chronicles 32:6, etc) ñ&c.ò was replaced with the 

more modern ñetc.ò 

 

After the reference, the relevant portion from the text of the 1611 is listed, followed by 

the marginal note corresponding to that portion with a colon between them. When a colon 

was used in the original notes, we used a comma instead to prevent confusion. Sometimes 

the notes capitalized words in what seemed to us an inconsistent manner, but we have 

attempted to retain the capitalization of the notes as in the original 1611 edition.ò 

(George) 
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¶ Under the heading ñHeeding the warning of the KJV translatorsò George states the following: 

 

o ñMany of the marginal notes reveal thousands of instances in which the KJV translators 

were forced to interpret as part of their translation work. The KJV translators were not 

always certain that they had made the correct interpretation, and hence the marginal note. 

In the preface of the 1611 they explained that we should not dogmatize on the basis of 

their interpretation: 

 

éit hath pleased God in his divine providence, here and there to scatter words 

and sentences of that difficulty and doubtfulness, not in doctrinal points that 

concern salvation, (for in such it hath been vouched that the Scriptures are plain) 

but in matters of less moment é in such a case, doth not a margin do well to 

admonish the Reader to seek further, and not to conclude or dogmatize upon this 

or that peremptorily? é They that are wise, had rather have their judgments at 

liberty in differences of readings, then to be captivated to one, when it may be the 

other. 

 

Although we believe the KJV is trustworthy, we warn the reader that some in their zeal to 

defend the KJV go too far, and are guilty of what the KJV translators warned about. 

 

The notes indicate a desire on the part of the KJV translators to be very accurate and as 

literal as possible, in part because they sometimes noted matters where the departure from 

the original language was very slight. However, at other times some departures may seem 

surprising, such as when their notes reveal that they left out ñspiritò in Genesis 7:22. The 

object of the marginal notes are usually to expand the meaning of a single word or short 

phrase. In some cases, lengthy phrases or in rarer cases an entire verse is rewritten in the 

margin. The marginal notes reveal some italics were inconsistent (though perhaps they 

should be considered vindicated by the content of the marginal notes).ò (George) 

 

¶ Regarding the question why the original marginal notes are no longer printed in modern printings 

of the King James Bible, George states, 

 

o ñExtra material as in marginal notes costs more to print. 

 

o Popularity of study Bibles that do not leave room for these marginal notes. 

 

o Lack of demand, as the notes often deal with technicalities that do not concern the 

overwhelming majority of Bible readers.ò (George) 

 

¶ Lastly, for the sake of brevity, George listed marginal notes that modern readers of the AV might 

find humorous due to language change over the past 400 years. 

 

o ñPsalm 80:4 ï wilt thou be angry: Heb. wilt thou smoke? 
 

o Isaiah 29:4 ï whisper: Heb. peep or chirp 

 

o Isaiah 34:14 ï shrichowle: Or, night monster 
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o Jeremiah 13:18 ï principalities: or, head tiresò (George) 

 

¶ In the next Lesson we will look at examples of marginal notes to see what we can observe for 

ourselves. 
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Lesson 213 The AV 1611: Examining The Marginal Notes (Political & Partisan Notes) 

 

Introduction  

 

¶ In Lesson 212 we covered the following three points: 

 

o Review Past Discussion of the Marginal Notes 

 

o Types of Marginal Notes 

 

o Examining the Literatura Bautista Article 

 

¶ Under the first point we reviewed observations regarding the marginal notes that we had covered 

in prior Lessons.  In doing so we revisited the comments made by King James at the Hampton 

Court Conference regarding the production of a new Bible. King James strongly objected to the 

Geneva Bible on account of its marginal notes.  In William Barlowôs account of the Hampton 

Court Conference as set forth in the Sum and Substance, King James is reported to have stated the 

following: 

 

o ñWhereupon his Highness wished, that some especial pains should be taken in that behalf 

for one uniform translation (professing that he could never, yet, see a Bible well 

translated in English, but the worst of all his Majesty thought the Geneva to be) . . . 

withal, he gave this caveat (upon a word cast out by my Lord of London that no 

marginal notes should be added, having found in them which are annexed to the 

Geneva translation (which he saw in a Bible given him by an English Lady) some 

notes very partial, untrue, seditious, and favouring too much of dangerous, and 

traitorous conceits) . . .ò  

(Barlow, 47) 

 

¶ It was on account of these comments by King James that Archbishop Richard Bancroft moved to 

limit the use and function of marginal notes by setting forth the following ñrulesò to govern their 

employment in the new Bible. 

 

o 6ðNo marginal notes at all to be affixed, but only for the explanation of the Hebrew or 

Greek words, which cannot without some circumlocution so briefly and fitly be 

expressed in the text. 
 

o 7ðSuch quotations of places to be marginally set down as shall serve for the fit reference 

of one scripture to another. 

 

¶ In addition to reviewing the above points, we considered the different types of marginal notes set 

forth in the 1611 using the following markings. 

 

o À = literal translations 

 

o || = alternative English renderings 
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o * = cross references 

 

¶ Before looking at examples of the different types of marginal notes, as I had originally intended, 

we need to consider the degree to which the marginal notes accomplished the stated purpose of 

King James in not ñannexingò ñpartial,ò ñuntrue,ò and ñseditionsò notes to the text. 

 

¶ To accomplish this task, we will be using Jacobus A. Naudeôs essay ñThe Role Of the Metatexts 

In the King James Version As A Means of Mediating Conflicting Theological Viewsò in The 

King James Version At 400: Assessing Its Genius as Bible Translation and Its Literary Influence 

to frame the discussion.  This is the same essay we cited in Lesson 212 when discussing the 

various types of marginal notes found in the 1611. 

 

¶ Regarding how the King James translators used the marginal notes in a nonpartisan manner and 

thereby satisfying the Kingôs request, Naude states the following: 

 

o The translatorsô position concerning notes was a reaction especially to the numerous 

interpretative, polemical, antimonarchical, and devotional notes that cluttered the margins 

of the Puritansô Geneva Bible. But more importantly, this policy concerning restricting 

the metatextual material in the notes played a role in mediation between the viewpoints of 

the Anglicans and the Puritans.  To illustrate the role of the presence or absence of notes 

in restricting or opening up the interpretation of the biblical text, we will examine 

representative examples of the interplay between translated text and metatextual notes 

with respect to central issues in the debate between Anglicans and Puritansðthe king and 

the monarchy, Calvinistic theology, and church polity involving especially bishops.ò 

(Naude, 170) 

 

¶ In his essay Naude looks at examples in the following three categories of marginal notes: 

 

o The King And The Monarchy 

 

o Bishops And Church Polity 

 

o Puritan Theology 

 

¶ The above points are reproduced below directly from Naude. 

 

The King and the Monarchy 

 

¶ ñA central debate between Anglicans and Puritans involved the king and the role of the monarchy. 

The Geneva Bible used marginal notes to highlight the Puritan perspective concerning the king. 

For example, in 1 Kgs 12:9 the translation of the KJV and the Geneva Bible are identical: 
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KJV Geneva Geneva Note 

And he said unto them, What 
counsel give ye, that we may 

answer this people, who have 

spoken to me, saying, Make the 
yoke which thy father did put 

upon us, lighter? 

And he said unto them, cWhat 
counsel give ye, that we may 

answer this people, which have 

spoken to me, saying, Make the 
yoke, which thy father did put 

upon vs, lighter? 

cThere is no thing harder for 
them, that are in authority, then 

to bridle their affections and 

follow good counsel. 

 

However, the Geneva Bible has a note that provides a critical assessment of the inability of 

ñthem, that are in authorityò to ñbridle their affections and follow good counsel.ò The KJV 

translators agreed with the wording of the Geneva Bible, but avoided the note, thus silencing the 

Puritans over criticism of the monarchy. 

 

The metatextual strategy of the KJV translators is similar in Prov 31:4: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

It is not for kings, O Lemuel, it 
is not for kings to drink wine, 

nor for Princes, strong drink: 

It is not for Kings, O Lemuel, it 
is not for Kings to drink wine 

nor for princes estrong drink, 

eThat is, the King must not give 
him self to wantonness & 

neglect his office, which is to 

execute judgment. 

 

The biblical text itself cautions kings concerning the use of alcohol, but the Geneva Bible adds a 

note to expand the principle to ñwantonnessò and the neglect of his office, ñwhich is to execute 

judgment.ò In this way, the metatext of the Geneva Bible explicates an application of the verse to 

kings by broadening the interpretation.  The KJV translators agreed with the wording of the 

Geneva Bible but shunned the note, thus silencing the criticism of the king as well as the 

expansion of the interpretation of the verse to general ñwantonnessò and injustice by the 

monarchy. 

 

In Exod 1:19 the metatextual note of the Geneva Bible is antimonarchical, but its relation to the 

translated verse is different: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

And the midwives said unto 

Pharaoh, Because the Hebrew 
women are not as the Egyptian 

women: for they are lively, and 

are delivered ere the midwives 

come in unto them. 

And the midwives answered 

Pharaoh, Because the Hebrew 
gwomen are not as the women of 

Egypt: for they are lively, and 

are delivered yer ye the midwife 

come at them. 

gTheir disobedience herein was 

lawful, but their dissembling 
evil. 

 

The Geneva translators provide a note in order to guide the reader in the interpretation of the acts 

of the Israelite midwives.  Their disobedience to the king was proper; only their dishonesty was 

evil.  The KJV rendering of the verse is nearly identical to that of the Geneva Bible, but no such 

notes is given.  The absence of the metatext means that the interpretation of the midwivesô actions 

is open and the reader must determine whether they behaved appropriately in disobeying the king.  

In this way, the KJV translators silenced the Puritansô approval of disobedience to the king. 
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Much less frequently, the KJV translators added a marginal note where none is found in the 

Geneva Bible, as in Eccl 4:13: 

 

KJV KJV note Geneva 

Better is a poor and a wise child, 

then an old and foolish king 

Àwho will no more be 
admonished. 

À Heb. who knoweth not to be 

admonished. 

Better is a poor and wise childe, 

then an olde and foolish King, 

which will no more be 
admonished. 

 

The KJV agreed with the rendering of the Geneva Bible, but added a note concerning another 

(more literal) reading of the Hebrew source text.  While the translated text could be understood as 

criticizing an obstinate king who refuses to be admonished, the alternative rending of the KJV 

softens the verse by picturing a senile king who in old age no longer has the good sense to be 

admonished.  The alternative viewpoints of the KJV and Geneva Bible with respect to the 

monarchy in this verse are further highlighted by their respective subject headings at the 

beginning of the chapter (Eccl 4), another type of metatext: 

 

KJV Subject Heading For Ecclesiastes 4 Geneva Subject Headings For Ecclesiastes 4 

1) Vanity is increased unto men by oppression, 4) 

By envy, 5) By idleness, 7) By covetousness, 9) 

By solitariness, 13) By willfulness 

1 Innocents are oppressed. 4 Menôs labors are full 

of abuse and vanity. 9 Manôsô society is  necessity. 

13 A young man poor, and wise to be preferred to 
an old King that is a fool. 

 

Whereas the KJV summarizes the contribution of verse 13 to the chapter as ñwillfulness,ò which 

is a means by which ñvanity is increased unto men,ò the Geneva Bible summarizes verse 13 with 

an explicit mention that a poor, wise young man is ñto be preferred to an old King that is a fool.ò 

 

Another general strategy of the Geneva notes is to explicate the reference of epithets and other 

descriptive expressions in the text.  This also occurs with respect to verses involving the 

monarchy.  In the lament of David for Saul and Johnathan in 2 Sam 1:19, we can see how  this 

metatextual strategy furthers the Geneva translatorsô negative view of the monarchy: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

The beauty of Israel is slain 
upon thy high places: how are 

the mighty fallen! 

O noble Israel, hhe is slain upon 
thy hie places: how are the 

mighty overthrown! 

hMeaning Saul. 

 

The Geneva bible narrows the interpretation of the lament to a king viewed elsewhere in the text 

as evil and illegitimate.  The KJV has not such note, thus opening up the interpretation 

concerning whether the reference is to Saul alone, to Saul and Jonathan jointly, or to all of the 

slain Israelites. Furthermore, the KJV rendering of the Hebrew with the literal translation ñfallenò 

provides a negative view of the demise of the monarch in contrast with the Geneva translation 

ñoverthrown,ò which indicates legitimate forceful removal of an illegitimate ruler. 
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The Geneva strategy of using notes to explicate referents in the text is similarly followed in  

Prov 31:1-2: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

The words of King Lemuel, the 

prophecy that his mother taught 

him. 
What, my son! and what, the son 

of my womb! and what, the son 

of my vows! 

THE WORDS OF KING 
aLEMUEL: The bprophecy 

which his mother taught him. 
What my son! and what ye son 

of cmy womb! and what, O son 

of my desires! 

aThat is, of Solomon, who is 

called Lemuel, that is, of God 

because God had ordained him 
to be King over Israel. 

 
bThe doctrine, which his mother 
Bathsheba taught him. 

 
cBy this often repetition of one 

thing she declareth her motherly 
affection 

 

The Geneva notes in Prov 31:1 identify Lemuel with Solomon and his mother with Bathsheba.  In 

this way the interpretation of Prov 31:1-9 is narrowed to refer to the life and reign of Solomon, as 

recorded in the narratives of I Kings.  Furthermore, the ñprophecyò that his mother taught the 

king is characterized by the Geneva notes as simply a ñdoctrineò as opposed to a prophetic 

message.  In 31:2 the Geneva note serves to highlight their interpretation of the repetitive 

exclamation in the verses as reflecting ñmotherly affection.ò The note, then, furthers the Geneva 

translatorsô unusual rendering of Hebrew ˧ ˗˓˶ ˓ˡˋˮ as ñmy desiresò as opposed to the direct rendering 

of the Hebrew as ñmy vowsò in the KJV.  By avoiding the metatextual note of the Geneva Bible, 

the KJV translators left open the identification of Lemuel (an otherwise unknown figure in the 

Bible) and Lemuelôs mother. Furthermore, the KJV translators refrain from making explicit the 

nature of the ñprophecyò of Lemuelôs mother, instead leaving the interpretation open to the 

reader.  Nor do the KJV translators explicate the pragmatic nuance of the repetitive expression 

that being the motherôs exhortation to her sons. In every way, the KJV silences the metatextual 

explications and interpretations of the Geneva Bible as a means to allow a diversity of 

interpretations and characterizations. 

 

The translation and interpretation of the Hebrew term (ñanointedò) also related to the controversy 

concerning the monarchy, but with an additional theological twistðthe term can also be 

interpreted christologically. The Geneva translators often explicate the referent of the anointed 

one by means of a note.  In I Sam 12:5 the identity of óhis Anointedò is explicated in a footnote 

along with a polemical statement that the king ñis anointed by the commandment of the Lordò 

(that is, not solely on a hereditary basis): 

 

KJV Geneva Geneva Note 

And he said unto them, The 

Lord is witness against you, and 
his Anointed is witness this day, 

that ye have not found ought in 

my hand: And they answered, 
He is witness. 

 

And he said unto them, The 

Lord is witness against you, and 
his dAnointed is witness this 

day, that ye have found nought 

in mine hands. And they 
answered, He is witness. 

dYour King, who is anointed by 

the commandment of the Lord. 
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The KJV rendering of the verse in essence identical  to that in the Geneva Bible (KJV of ñyou 

have not found oughtò versus Geneva ñye have found noughtò), but the note of Geneva is 

silenced.  For additional examples in which the KJV refrains from explicating the identity of the 

anointed one even when it is not controversial or polemical, see I Sam 16:6 and Ps 105:15 in  

table 2 in the appendix; Luke 2:26 is similar. 

 

In some verses, the Geneva note provides not just the explication of identity of the anointed one, 

but an interoperative explication.  In Ps 89:51, for example, the Geneva footnote promotes a 

christological interpretation: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

Wherewith thine enemies have 

reproached, O Lord: wherewith 

they have reproached the foot-
steppes of thine Anointed. 

For thine enemies have 

reproached thee, O Lord, 

because they have reproached 
the lfootsteps of thine Anointed. 

lThey laugh at us, we patiently 

wait for the coming of the 

Christ. 

 

In the original context of the psalm, the anointed one is the king. However, the metatext of the 

Geneva notes guides the reader in a christological interpretation that the anointed one is Christ 

and the anointed oneôs footsteps are the coming of Christ. The metatext also guides the reader in 

appropriating the sentiments of the psalm for the readerôs current situation by paraphrasing it: 

ñthey laugh at us, we patiently wait for the coming of Christ.ò  The KJV translators keep the 

interpretation open, neither promoting nor foreclosing with a christological interpretation or an 

almost devotional appropriation of the sentiments of the readerôs current situation. 

 

Occasionally, the KJV translators rendered the Hebrew term directly in contrast to the interpretive 

rendering in the Geneva, as in Ps 2:2: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

The Kings of the earth set 

themselves, and the rulers take 
counsel together, against the 

Lord, and against his Anointed, 

saying, 

The Kings of the earth band 

themselves, and the princes are 
assembled together against the 

Lord, and against his ||Christ. 

||Or, anointed. 

 

The Geneva Bible translates ñhis Christ,ò thus promoting an explicitly christological 

interpretation of the verse, with the alternative literal translation in a note.  In contrast, the KJV 

translators declined to interpret, translating directly ñhis Anointedò and providing no note to an 

alternative, christologial rendering of the Hebrew.ò (Naude, 170-175) 

 

Bishops And Church Polity 

 

¶ ñA second area that fueled Puritan-Anglican controversy involved the role of bishops and church 

polity.  The contrast in the interplay between text  and metatextual notes in both KJV and Geneva 

is striking.  One of the most instructive examples involves Ps 109:8 (top row) and its intertextual 

citation in Acts 1:20 (bottom row): 
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KJV KJV Note Geneva Geneva Note 

*Let his days be few: and let 
another take his ||office. (Ps. 

109:8) 

*Act. 1.20 
 

||Or, charge. 

Let his days be few, and let 
another take his charge. (Ps. 

109:8) 

 

For it is written in the book 
of Psalms, Let his habitation 

be desolate, and let no man 

dwell therein: *And his 

||Bishopric let another take. 
(Acts 1:20) 

* Psal. 109.8 
 

|| Or, office; or 

charge. 

For it is written in the book 
of Psalms, Let his habitation 

be void, and let no man 

dwell therein: also, Let 
||another take his charge. 
(Acts 1:20) 

||Or, ministry. 

 

In Ps 109:8 the Hebrew word  ̡ ˸˓̎˕˵ˋ̛ was rendered in the KJV as ñhis office,ò with the alternative 

translation ñhis charge,ò the Geneva Bibleôs translation in the note.  In this way the KJV 

translators both acknowledge the difficulty in rendering the Hebrew term and allowed for both an 

Anglican interpretation (ñofficeò) and the Puritan one (ñchargeò).  The Geneva Bible provides no 

alternative rendering and thus promotes only the Puritan interpretation.  In Acts 1:20 the text of  

Ps 109:8 is cited and the Greek New Testament uses the term ˊɘůəɞɜ́. The KJV renders the 

term as ñBishoprickò with a metatextual note to suggest renderings promoting a Puritan point of 

viewðñofficeò or ñcharge.ò  By contrast, the Geneva Bible renders ñchargeò and provides only 

an explication based on their theological stance: ñOr, ministry.ò  The KJV translators were clearly 

using the resources of metatextual notes to promote a balanced, evenhanded approach to the 

controversy regarding the ecclesiastical structures, in contrast to the Geneva Bible, which 

promoted a Puritan point of view by going as far as to suppress the normal etymological 

connection of ˊɘůəɞˊɜ to bishops. 

 

In Philippians 1:1 the KJV and Geneva Bible agree completely on the translation of the Greek, 

but the Geneva Bible promotes a Purtian view of church structure in a note: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

Paul and Timotheus the servants 

of Jesus Christ, to all the Saints 
in Christ Iesus, which are at 

Philippi, with the Bishops and 

Deacons: 

Paul and Timotheus the servants 

of JESUS CHRIST, to all the 
Saintes in Christ Iesus which are 

at Philippi, with the aBishops, 

and Deacons: 

aBy bishops here he meaneth 

them that had charge of the 
word & governing, as pastors 

doctors, elders; by deacons, such 

as had charge of the distribution, 

& of the poor and sick. 

 

The note in the Geneva Bible directs the readerôs interpretation of bishop to specify not an 

individual ordained as bishop but rather ñthem that had charge of the word & governing, as 

pastors, doctors, elders.ò  Similarly, the Geneva translations wanted readers to interpret ñdeaconsò 

as consisting of ñsuch as had charge of the distribution, & of the poor and sick,ò rather than (as 

was the case in the Church of England) a deacon as an ordained position with liturgical functions.  

While avoiding the Geneva note, while simultaneously agreeing with the Genevaôs rendering of 

the verse, the KJV translators opened the interpretation of the verse. (See also 1 Tim. 1:1 and 

table 3) 
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As  a conservative example illustrating the general principal, consider I Peter 2:25: 

 

KJV Geneva 

For ye were as sheep going astray, but are now 

returned unto the shepherd and Bishop of your 

souls. 

For ye were as sheep going astray: but are now 

returned unto the shepherd and Bishop of your 

souls. 

 

The term ˊɘůəɞˊɜ (ñbishopò) is used in I Peter 2:25 in a metaphoric sense to refer to Christ.  

This use of ñbishopò does not figure in the controversy concerning church polity.  As a result, not 

only are the translations of the Geneva and KJV identical, but the Geneva translators felt no need 

to provide an explanatory comment explicating the identity of the bishop.ò (Naude, 176-177) 

 

Puritan Theology 

 

¶ ñThe KJV policy of suppressing interpretative notes extended to instances in which the Geneva 

Bible used notes to promote Purtian theology. In Isa 2:4, for example, the KJV provides a note 

that comments on the theologically neutral alternative rendering ñscythesò for ñpruning hooksò: 

 

KJV KJV Note Geneva Geneva Note 

And he shall judge 

among the nations, and 
shall rebuke many 

people: and they shall 

beat their swords into 

plow-shares, and their 
spears into || pruning 

hooks: nation shall not 

lift up sword against 
nation, neither shall 

they learn war any 

more. 

|| Or, sythes. 

 

And ghe shall judge 

among the nations, & 
hrebuke many people: 

they shall ibreak their 

swords also into 

mattocks, and their 
spears into siethes: 

nation shall not lift up a 

sword against nation, 
neither shall they learn 

to kfight any more. 

gThe Lord, who is 

Christ, shall have all 
power given him. 

 
hThat they may 

acknowledge their sins 
& turn to him. 

 
iHe showeth the fruit of 
peace, which the 

Gospel should bring: to 

wit, that men should do 

good one to another, 
where as before they 

were enemies. 

 
kHe speaketh not 

against the use of 

weapons and lawful 
war, but showeth how 

the hearts of the godly 

shall be affected one 

toward another: which 
peace and love doeth 

begin and grow in this 

life, but shall be 
perfected, when we are 

joined with our head 

Christ Jesus. 
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The Geneva Bible, by contrast provides four interpretive notes. The first promotes a 

christological interpretation with eschatological overtones.  The following three notes present a 

devotional theological viewpoint.  In addition, the fourth note insures that the verse cannot be 

interpreted in a pacificist way by providing it with an eschatological interpretation.  By 

eschewing all theological notes, the KJV translators prevent a Calvinist worldview and 

eschatology for shaping the reading of the text. 

 

In Eccl 3:1 the KJV and the Geneva Bible render the Hebrew differently: 

 

KJV Geneva Geneva Note 

To every thing there is a season, 

and a time to every purpose 

under the heaven. 

To all things there is an 
aappointed time, and a time to 

every purpose under the heaven. 

aHe speaketh of this diversity of 

time for two causes, first to 

declare ye there is nothing in 
this world perpetual: next to 

teach us not to be grieved, if we 

have not all things at once 

according to our desires, neither 
enjoy them so long as we would 

wish. 

 

The KJV translates ña seasonò where the Geneva has the Calvinistic phrase ñan appointed time.ò  

The Geneva provides a note to further guide the readerôs theological understanding of the verse.  

The KJVôs metatextual silence leaves the interpretation of the verseðand its application to the 

reader open. 

 

The KJV is not burdened with marginal notes that are partial, untrue, seditious, or treacherous 

toward kingship, but rather by the technique of silence promotes the idea of divine rule by 

monarchs. 

 

We have seen that the Geneva Bibleôs notes as metatexts served to regulate the readerôs mental 

preparation to read the translated verses in accordance with the Purtian views concerning the king 

and the monarchy, ecclesiastical structure, and Calvinistic theology. The KJV translators 

judiciously used notes as metatexts in a highly restricted way. Often the notes provide alternative 

reading or renderings of the source text that may supply an alternative theological possibility, but 

only rarely do the  notes provide an overt theological or ideological interpretation.  More 

frequently, the KJV translators silenced the ideological notes of the Geneva Bible, thus 

simultaneously opening up the translated verse to multiple interoperative possibilities while 

suppressing a distinctively Puritan ideological reading.ò (Naude, 178-179) 

 

Conclusion 

 

¶ In the conclusion to his essay Naude states the following in part regarding the metatextual 

philosophy and practice of the King James translators: 

 

o ñBy utilizing a technique of keeping silent about contemporary issues and instead 

focusing on the basic principles of translation, the metatexts of the KJV regulate the 

readerôs mental preparation for a translation that diverges from the accepted sectarian 
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interpretations in order to ensure that the broader, nonsectarian interpretations will be 

considered orthodox. In this respect the KJV adopted a stand toward both metatext and 

translation strategy that was diametrically opposed to that of the Geneva Bible, even 

though much of the specific wording of the KJV was drawn from or agrees with the 

Geneva Bible.  Furthermore, to exude the appeal of the familiar, the visual presentation of 

the KJV was drawn from the history of Bible presentation, which culminated in the latest 

version of the Bishops Bible (1568). 

 

The metatexts of the KJV, far from being incidental to the ideology and goals of the king 

who commissioned its translation, are instead subtle but powerful means of mediation for 

advancing, achieving, and implementing goals of political unity and theological 

harmony.ò (Naude, 180-181) 

 

¶ In the next Lesson we will look at examples of marginal notes to see what we can observe for 

ourselves. 
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Sunday, October 29, 2023ðGrace Life School of TheologyðFrom This Generation For Ever 

Lesson 214 The AV 1611: Examining The Marginal Notes (Complete & Partial Verse Rewrites) 

 

Introduction  

¶ In Lesson 212 we surveyed a couple different approaches or understandings of the marginal notes 

found in the AV of 1611.  After reviewing the content of previous Lessons regarding the marginal 
notes, we discussed new material under the heading ñTypes of Marginal Notes.ò  Using the report 

that translator Samuel Ward gave to the Synod of Dort in 1618, we presented the following 

breakdown: 
 

o À = literal translations 

 

Á ñFourthly, the more difficult Hebraisms and Graecisms were consigned to the 

margin.ò (Pollard, 339) 
 

o || = alternative English renderings 

 
Á ñThirdly, where a Hebrew or Greek word admits two meanings of a suitable 

kind, the one was to be expressed in the text, the other in the margin. The same to 

be done where a different reading was found in good copies [Caution needs to be 

exercised when it comes to this second category identified by Samuel Ward.  
First, the number of marginal notes that fit this category is very small.  Second, 

the King James translators noting variant readings in their Reformation Era 

source texts is not the same thing as the modern practice of Textual Criticism.].ò 
(Pollard, 339) 

 

o * = cross references 
 

Á ñSecondly, no notes were to be placed in the margin, but only parallel passages to 

be noted.ò (Pollard, 339) 

 

¶ In this Lesson we want to consider examples of the footnotes found in the AV.  I would like to 
begin by surveying two chapters, one from each Testament, in which the marginal notes are 

particularly dense. I have chosen Genesis 1 and Romans 1 for the purposes of this exercise.  

Secondly, we want to look at verses that are completely rewritten in the marginal notes. Thirdly 
(in the next Lesson), we will look at marginal notes that could be indicative of textual variants in 

the source texts used by the King James translators.  Lastly, we will consider random marginal 

notes of interest.  For each example, I have included a screenshot from the 1611 along with a 
modern spelling transcription underneath each image. All told, we will consider the following 

categories: 

 

o Old Testament Sample Chapter: Genesis 1 
 

o New Testament Sample Chapter: Romans 1 

 

o Marginal Verse Rewrites 

 

Á Complete Verse Rewrites 
 

https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-212-the-av-1611-examining-the-marginal-notes/
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Á Partial Verse Rewrites 
 

o Textual Variants/Alternative Textual Readings 

 

o Other Notes of Interest 
 

¶ Please note that for the purposes of this study we are not looking at any of the ñcross referencesò 

marked with an *. 

 
Old Testament Sample Chapter: Genesis 1 

 

Genesis 1:4 

 
 

¶ Genesis 1:4ðdivided À the light from the darkness: À Heb. between the light and between the 
darkness. 

 

Genesis 1:5 

 
 

¶ Genesis 1:5ðÀ and the evening and the morning were the first day: À Heb. And the evening was, 
and the morning was etc. 
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Genesis 1:6 

 
 

¶ Genesis 1:6ðÀ firmament: À Heb. Expansion. 
 

Genesis 1:11 

 
 

¶ Genesis 1:11ðÀ grass: À Heb. tender grass. 

 

Genesis 1:14 

 
 

¶ Genesis 1:14ðÀ the day from the night: À Heb. between the day and between the night. 
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Genesis 1:16 

 
 

¶ Genesis 1:16ðÀ to rule the day: À Heb. for the rule of the day, etc. 
 

Genesis 1:20 

 
 

¶ Genesis 1:20ð|| moving: || Or, creeping. 

 

¶ Genesis 1:20ðÀ life: À Heb. soul. 

 

¶ Genesis 1:20ðÀ open firmament of heaven: À face of the firmament of heaven. 
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Genesis 1:28 

 
 

¶ Genesis 1:28ðÀ moveth: À Heb. creepeth. 

 

Genesis 1:29 

 
 

¶ Genesis 1:29ðÀ bearing seed: À Heb. seeding seed. 
 

Genesis 1:30 

 
 

¶ Genesis 1:30ðÀ life: À Heb. a living soul. 
 

Analysis 

 

¶ All told there are 12 marginal notes found in Genesis 1.  The breakdown is as follows: 

 
o 11 Literal Hebrew Translations (À)ðGen. 1:4, 5, 6, 11, 14, 16, 20(2x), 28, 29, & 30 

 

o 1 Alternative English Rendering (||)ðGen. 1:20 
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New Testament Sample Chapter: Romans 1 

 

Romans 1:4 

 
 

¶ Romans 1:4ðÀ declared: À Gr. Determined. 
 

Romans 1:5 

 
 

¶ Romans 1:5ð|| for obedience to the faith: || Or, to the obedience of faith. 

 

Romans 1:9 

 
 

¶ Romans 1:9ð|| with my spirit: || Or, in my spirit. 
 

Romans 1:12 

 
 

¶ Romans 1:12ð|| with you: || Or, in you. 
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Romans 1:13 

 
 

¶ Romans 1:13ð|| among you: || Or, in you. 

 
 

Romans 1:19 

 
 

¶ Romans 1:19ð|| in them: || Or, to them. 

 

Romans 1:20 

 
 

¶ Romans 1:20ð|| so that they are: || Or, that they may be. 
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Romans 1:28 

 
 

¶ Romans 1:28ð|| to retain: || Or, to acknowledge. 

 

¶ Romans 1:28ð|| a reprobate mind: || Or, a mind void of judgment. 
 

Romans 1:31 

 
 

¶ Romans 1:31ð|| without natural: || Or, unsociable. 

 
Romans 1:32 

 
 

¶ Romans 1:32ð|| have pleasure in them: || Or, consent with them. 
 

Analysis 

 

¶ All told there are 12 marginal notes found in Romans 1.  The breakdown is as follows: 
 

o 1 Literal Greek Translation (À)ðRom. 1:4 

 

o 10 Alternative English Renderings (||)ðRom. 1:5, 9, 12, 13, 19, 20, 28 (2x), 31, 32 
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Marginal Verse Rewrites 
 

¶ Calvin Georgeôs article ñAn Exhaustive Listing Of The Marginal Notes Of The 1611 Editon Of 

The King James Bibleò on the Literatura Bautista website notes that, ñat least 9 entire verses 

were rewritten in marginal notes,ò while failing to provide a list of examples.  Our friend and 

fellow researcher Alex Hanna provided me with a list of examples in two categories: 1) complete 
verse rewrites and 2) partial verse rewrites i.e., verses with a large portion rewritten in the margin. 

In working with Brother Hanna, we have determined that there are 12 entire verses that were 

rewritten in the marginal notes of the 1611. In addition, there are 8 verses for which a significant 
portion of the verse was rewritten in the margin.  Please consider the following two categories of 

examples along with some accompanying analysis: 

 
o Complete Verse Rewrites 

 

o Partial Verse Rewrites 

 
Complete Verse Rewrites 

 

I Samuel 3:7 

 
 

¶ 1 Samuel 3:7ð|| Now Samuel did not yet know the LORD, neither was the word of the LORD 
yet revealed unto him: || Or, thus did Samuel, before he knew the LORD; and before the word of 

the LORD was revealed unto him. 

 
o Geneva Readingð Thus did Samuel, before he knew the Lord, and before the word of 

the Lord was revealed unto him. 

 

https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
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II Kings 19:25

 
 

¶ 2 Kings 19:25ð|| Hast thou not heard long ago how I have done it, and of ancient times that I 

have formed it? now have I brought it to pass, that thou shouldest be to lay waste fenced cities 
into ruinous heaps: || Or, Hast thou not heard how I have made it long ago, and formed it of 

ancient times? Should I now bring it to be laid waste, and fenced cities to be ruinous heaps? 

 
Job 19:26 

 
 

¶ Job 19:26ð|| And though after my skin worms destroy this body, yet in my flesh shall I see God: 

|| Or, After I shall awake though this body be destroyed, yet out of my flesh shall I see God. 
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Job 40:24

 
 

¶ Job 40:24ð|| He taketh it with his eyes: his nose pierceth through snares: || Or, will any take him 

in his sight? Or bore his nose with a ginne? 

 

Psalm 120:3 

 
 

¶ Psalm 120:3ð|| What shall be given unto thee? Or what shall be done unto thee, thou false 
tongue: || Or, what shall the deceitful tongue give unto thee? or what shall it profit thee? 

 

Psalm 120:4 

 
 

¶ Psalm 120:4ð|| Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper: || Or, It is as the sharp arrows 

of the mighty man with coals of juniper. 
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Psalm 121:1 

 
 

¶ Psalm 121:1ð|| I will lift up mine eyes unto the hills, from whence cometh my help: || Or, shall I 

lift up mine eyes to the hills? whence should my help come? 

 
Proverbs 17:10 

 
 

¶ Proverbs 17:10ð|| A reproof entereth more into a wise man, than an hundred stripes into a fool:  

|| Or, a reproof aweth more a wise man, then to strike a fool an hundred times. 

 

Proverbs 25:23 

 
 

¶ Proverbs 25:23ð|| The North wind driveth away rain, so doeth an angry countenance a 

backbiting tongue: || Or, The North wind bringeth forth rain, so doeth a backbiting tongue, an 

angry countenance. 
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Proverbs 26:10 

 
 

¶ Proverbs 26:10ð|| The great God that formed all things both rewardeth the fool, and rewardeth 

transgressors: || Or, a great man grieveth all, and he hireth the fool, he hireth also transgressors. 

 
Isaiah 37:26 

 
 

¶ Isaiah 37:26ð|| Hast thou not heard long ago, how I have done it; and of ancient times, that I 

have formed it? now have I brought it to pass, that thou shouldest be to lay waste defenced cities 
into ruinous heaps: || Or, Hast thou not heard how I have made it long ago, and formed it of 

ancient times? Should I now bring it to be laid waste, and defenced cities to be ruinous heaps? 
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II Timothy 2:6  

 
 

¶ II  Timothy 2:6ð|| The husbandman that laboureth, must be first partaker of the fruits: || Or, the 

husbandman laboring first must be partaker of the fruits. 

 
Partial Verse Rewrites 

 

Exodus 32:29 

 
 

¶ Exodus 32:29ð|| For Moses had said, Consecrate yourselves today to the LORD, even every man 

upon his son, and upon his brother: || Or, And Moses said, Consecrate yourselves today to the 

LORD, because every man hath been against his son, and against his brother, etc. 
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II Samuel 20:18

 
 

¶ II  Samuel 20:18ð|| They were wont to speak in old time, saying, They shall surely ask counsel at 

Abel: and so they ended the matter: || Or, they plainly spake in the beginning, saying, surely they 

will ask of Abel; and so make an end. 
 

I Chronicles 21:20 

 
 

¶ 1 Chronicles 21:20ð|| And Ornan turned back and saw the Angel, and his four sons with him hid 
themselves: || Or, When Ornan turned back, and saw the Angel, then he and his four sons with 

him, hid themselves. 
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Psalm 89:18 

 
 

¶ Psalm 89:18ð|| the LORD is our defense, and the holy One of Israel is our king: || Or, our shield is 

of the LORD, and our king is of the holy One of Israel. 
 

Psalm 140:11 

 
 

¶ Psalm 140:11ðÀ evil speaker be established in the earth, evil shall hunt the violent man to 
overthrow him: À Heb. a man of tongue, or, an evil speaker, a wicked man of violence be 

established in the earth, let him be hunted to his overthrow. 
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Psalm 141:5 

 
 

¶ Psalm 141:5ð|| Let the righteous smite me, it shall be a kindness, and let him reprove me, it shall 

be an excellent oil, which shall not break my head: || Or, let the righteous smite me kindly, and 
reprove me, let not their precious oil break my head, etc. 

 

 
Jeremiah 18:14 

 
 

¶ Jeremiah 18:14ð|| the snow of Lebanon which cometh from the rock of the field? Or shall the 

cold flowing waters that come from another place be forsaken: || Or, my fields for a rock, or for 

the snow of Lebanon? Shall the running waters be forsaken for the strange cold waters? 
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Amos 2:13 

 
 

¶ Amos 2:13ð|| I am pressed under you, as a cart is pressed that is full of sheaves: || Or, I will press 
your place as a cart full of sheaves presseth. 

 

Analysis: 
 

¶ The above subsections surveyed 20 verses for which there was a complete or partial alternative 

English phrasing provided in the margin of the 1611 by the King James translators.  Consider the 

following statistics regarding these findings: 

 

 # Of Verses  

OT 23,145  

NT 7,957  

Total 31,102  

  % Of Total Verses 

Total Marginal Rewrites 12 0.039% 

Partial Marginal Rewrites 8 0.026% 

Total + Partial 20 0.064% 

   

  % Of OT Verses 

OT Total Marginal Rewrites 11 0.05% 

OT Partial Marginal Rewrites 8 0.03% 

   

  % Of NT Verses 

NT Total Marginal Rewrites 1 0.01% 

NT Partial Marginal Rewrites 0 0.00% 

 

¶ Many thanks to Alex Hanna for providing the totals recorded in the table above. In summation, 

there are a total of 20 verses out of a total of 31,102 in the canonical text for which there are total 
or partial rewrites in the margins of the AV. This equates to only 0.064% of the text. 

 

¶ While not possessing verbatim identicality of wording the vast majority of the alternative English 

phrasings found in the margins of the AV rarely contain meaningful substantive differences with 
the main body of the text.  A few examples are not as clear-cut and require further study to make 

a definitive determination. 

 

¶ In the case of I Samuel 3:7 the alternative English translation provided in the margin of the 1611 

is an identical match with the Geneva Bible.  After checking all 20 of the verses presented above 
against prior English Bibles, I Samuel 3:7 was the only one that was an identical match.  That 

said, some were very similar in sense and structure to the Geneva Bible (Ps. 120:3, 4) while 
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possessing synonymous word changes.  Our friend and fellow researcher Christopher Yetzer 
checked some of the 20 marginal notes identified above against a range of other potential sources 

and uncovered possible influences upon the King James translators from the Italian, French, 

Syriac, and LXX translations as well as the Book of Common Prayer which included Coverdaleôs 

rendering of the Psalms.  While more work needs to be done to corroborate Brother Yetzerôs 
preliminary findings, their ultimate veracity would not be surprising given the following 

statement from Myles Smith in the Preface: 

 
o ñNeither did we think much to consult the Translators or Commentators, Chaldee, 

Hebrew, Syrian, Greek or Latin, no nor the Spanish, French, Italian, or Dutch; neither did 

we disdain to revise that which we had done, and to bring back to the anvil that which we 
had hammered: but having and using as great helps as were needful, and fearing no 

reproach for slowness, nor coveting praise for expedition, we have at length, through the 

good hand of the Lord upon us, brought the work to that pass that you see.ò 

 

¶ In the absence of compelling evidence to the contrary, it is best to view the main text of the AV 
as containing the correct reading of choice in the minds of the translators.  Put another way, the 

marginal readings are reflective of the translatorôs intellectual honesty in noting plausible 

alternative English translations.   
 

¶ Given the fact that this only occurs for 20 verses in the entire canonical text, it could reflect 

verses for which there was some disagreement among the translators as to how the text should 

read in English.  If this is the case, the main text would reflect the consensus of the translators 
while the margin captures an alternative translation advocated for by the minority. Moreover, in 

these cases, it seems that marginal readings tend to be more literal translations of the Hebrew and 

Greek than what is in the main body of the text. 

 

¶ While there is admittedly a certain amount of speculation in this analysis, what is clear is that the 
translators used the margin to ñshow their workò so to speak. 

 

Conclusion 
 

¶ In the next Lesson we will look at another of the remaining two categories of marginal notes that 

we did not have time or space to cover in this Lesson. 

 
o Textual Variants/Alternative Textual Readings 

 

Works Cited 

 

Pollard, Alfred W. Records of the English Bible: The Documents Relating to the Translation and 

Publication of the Bible In English, 1525-1611. Oxford University Press, 1911. 
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Sunday, November 5, 2023ðGrace Life School of TheologyðFrom This Generation For Ever 

Lesson 215 The AV 1611: Examining The Marginal Notes (Textual Variants/Alternative Textual 

Readings) 

 

Introduction  

 

¶ In Lesson 212 we began looking at the marginal notes found in the AV of 1611. In doing so we 

surveyed a couple different approaches to understanding them. Then, in Lesson 213, we focused 

on how the AV sought to mitigate the Partisan and Political notes found in the Geneva Bible that 

were a problem for King James.  More recently, in Lesson 214 we laid out the following points 

that we would be considering with respect to the marginal notes. 

 

o Old Testament Sample Chapter: Genesis 1 

 

o New Testament Sample Chapter: Romans 1 

 

o Marginal Verse Rewrites 

 

Á Complete Verse Rewrites 

 

Á Partial Verse Rewrites 

 

o Textual Variants/Alternative Textual Readings 

 

o Other Notes of Interest 

 

¶ The first three points listed above were covered in Lesson 214: Old & New Testament Sample 

Chapters (Genesis 1 & Romans 1) as well as Marginal Verse Rewrites.  Since the completion of 

Lesson 214, my friend and follow researcher Alex Hanna provided me with the following 

statistical breakdown of the Marginal Verse Rewrite material presented in Lesson 214. 

 

 # Of Verses  

OT 23,145  

NT 7,957  

Total 31,102  

  % Of Total Verses 

Total Marginal Rewrites 12 0.039% 

Partial Marginal Rewrites 8 0.026% 

Total + Partial 20 0.064% 

   

  % Of OT Verses 

OT Total Marginal Rewrites 11 0.05% 

OT Partial Marginal Rewrites 8 0.03% 

   

  % Of NT Verses 

NT Total Marginal Rewrites 1 0.01% 

NT Partial Marginal Rewrites 0 0.00% 

https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-212-the-av-1611-examining-the-marginal-notes/
https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-213-the-av-1611-examining-the-marginal-notes-political-partisan-notes/
https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-214-the-av-1611-examining-the-marginal-notes-complete-partial-verse-rewrites/
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¶ In summation, there are a total of 20 verses out of a total of 31,102 in the canonical text for which 

there are total or partial rewrites in the margins of the AV. This equates to only 0.064% of the 

text. 

 

¶ Consequently, in the current Lesson we will tackle the next topic of the study noted above i.e., 

marginal notes recording Textual Variants/Alternative Textual Readings.  We will be following 

the same format we used in Lesson 214.  For each example, I have included a screenshot from the 

1611 along with a modern spelling transcription underneath each image. 

 

¶ Before getting started I would also like to say that this Lesson seeks to address a subject matter 

that I have never seen discussed with any level of depth by folks on either side of the 

textual/translation debate.  Therefore, while I have tried to be as thorough as possible, there  is 

still more work that needs to be done on this topic. I would welcome feedback or additional 

information to help fill out this picture. 

 

Textual Variants/Alternative Textual Readings 

 

¶ Recall from Lesson 212 that the primary function of the double vertical lines (||) marking is to 

denote in the words of translator Samuel Ward: 

 

o ñwhere a Hebrew or Greek word admits two meanings of a suitable kind, the one was to 

be expressed in the text, the other in the margin,ò i.e., alternative English renderings. 

(Pollard, 339) 

 

¶ In the same Lesson we observed a secondary function of this practice according to Samuel Ward, 

 

o ñ . . . to be done where a different reading was found in good copies.ò (Pollard, 339) 

 

¶  Put another way, occasionally the double vertical lines (||) indicate a place where there was a 

variant reading in the Reformation Era Hebrew and Greek source texts used by the King James 

translators. 

 

¶ The number of marginal notes of this second category is very small compared with the number of 

alternative English renderings demarcated by the double vertical lines.  When a textual variant is 

being cataloged in the margin the note usually takes one of the following five forms: 1) ñsome 

read,ò 2) ñsome copies,ò 3) ñsome copies read,ò 4) ñGreek copies,ò and 5) ñmany ancient copies.ò  

The totals are as follows: 

 

o ñSome Readòð9 occurrences: Ezra 8:14; Ps. 102:3; Song. 5:4; Matt. 1:11; I Cor. 15:31; 

Eph. 6:9; I Peter 2:21; II Peter 2:11; 2:18 

 

o ñSome Copiesòð4 occurrences: I Chron. 1:6; 1:7; Ezra 2:33; 10:40 

 

o ñSome Copies Readòð4 occurrences: Acts 25:6; James 2:18; II Peter 2:2; II John 1:8 

 

o ñGreek Copiesòð2 occurrences: Matt. 26:26; Luke 17:36 
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o ñMany Ancient Copiesòð1 occurrence: Luke 10:22 

 

¶ The 20 marginal notes listed above were found using Calvin Georgeôs article ñAn Exhaustive 

Listing of the Marginal Notes of the 1611 Edition of the King James Bibleò on the Literatura 

Bautista website.  As the title suggests, Georgeôs article purports to be an ñexhaustiveò list of the 

marginalia found in the 1611, minus the cross references.  The 20 notes in question were found 

by searching Georgeôs article for the words, ñcopiesò and ñreadò (Additional searches were run as 

well that turned up nothing.).  Please also note that I only focused on the canonical text of the 

Bible, i.e., the Old and New Testaments.  The Apocryphal books were not the focus of this study. 

 

¶ Of the thousands of marginal notes found in the 1611 only 20 indicate the presence of textual 

variants in the source texts used by the King James translators.  The following images catalog all 

20 occurrences.   

 

ñSome Readò 

 

Ezra 8:14 

 
 

¶ Ezra 8:14ð|| Zabbud: || Or, Zaccur, as some read. 

 

o Wycliffe, reads ñZaccurò as does the Douay Old Testament (ñZachurò). 

 

o ñThe translation reads with the Qere, the Lucianic Greek recension, the Syriac Peshitta, 

and the Vulgate ˶̐̕˒̑ˋˣ (vezakkur, ñand Zaccurò) rather than the Kethib of the MT , l ̐˟˒ˤˋˣ 

(vezavud, ñand Zabbudò).ò (NET Bible Note) 

 

Psalm 102:3 

 
 

¶ Psalm 102:3ð|| like smoke: || Or, (as some read) into smoke. 

 

 

 

 

https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
https://en.literaturabautista.com/exhaustive-listing-marginal-notes-1611-edition-king-james-bible
https://studybible.info/Wycliffe/Ezra%208:14
https://studybible.info/DouayRheims/Ezra%208:14
https://netbible.org/bible/Ezra+8
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Song of Solomon 5:4 

 
 

¶ Song of Solomon 5:4ð|| for him: || Or, (as some read) in me. 

 

o Great Bible reads, ñwithin meò as does the Bishops. 

 

o The 1569 Spanish agrees with the Great and Bishops Bibles reading ñin meò. (Yetzer) 

Robert Alter says, ñThe received text reads óalaw,ô ñfor him,ò but the Septuagint and 

many Hebrew manuscripts show óalyô, literally ñfor, or upon me,òò(Alter, 602) 

 

Matthew 1:11 

 
 

¶ Matthew 1:11ð|| Josias begat Jechonias and his brethren: || some read, Josias begat Jakim, and 

Jakim begat Jechonias. 

 

o The Geneva Bible reads, ñAnd Iosias begate Iakim. And Iakim begate Iechonias,ò as does 

the Bishops Bible. 

 

o ñBefore the mention of Jeconiah, several medieval mss add Jehoiakim, in conformity 

with the genealogy in 1 Chr 3:15-16. But this alters the count of fourteen generations 

mentioned by the author of Matthew in v. 17. It is evident that the author is selective in 

his genealogy for a theological purpose.ò (NET Bible Note) 

 

  

https://studybible.info/Great/Song%20of%20Songs%205:4
https://studybible.info/Bishops/Song%20of%20Songs%205:4
https://studybible.info/Geneva/Matthew%201:11
https://studybible.info/Bishops/Matthew%201:11
https://netbible.org/bible/Matthew+1
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I Corinthains 15:31 

 
 

¶ I Corinthians 15:31ð|| your: || Some read, our. 

 

o The Analysis tool at TextusReceptusBibles.com website records a variant in the TR 

tradition at  

I Corinthians 15:31, ñThis verse is not fully supported by the Stephanus 1550 but is 

supported by the Beza 1598. Variant: Read "our rejoicing" instead of "your rejoicing.òò 

(TR Bibles.com) 

 

o Tyndale, Coverdale, Matthews, Great, & Bishops Bibles all read ñour rejoicingò no doubt 

following earlier editions of the TR. 

 

Ephesians 6:9 

 
 

¶ Ephesians 6:9ð|| your master also: || Some read, both your, and their master. 

 

o Wycliffe reads, ñwitinge that bothe her Lord and youre is in heuenesò as does the Rheims 

New Testament, ñknowing that the Lord both of them and you is in heaven.ò 

 

o Given the fact that Wycliffe and Rheims were translations of the Latin Vulgate, it is 

possible, though not definitively proven, that the marginal notes found in AV originated 

within the Vulgate tradition.  Meanwhile, my friend and fellow researcher, Christopher 

Yetzer, points out that the 1569 Spanish and Diodati both translate it as ñboth your and 

their master.ò 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.textusreceptusbibles.com/
https://www.textusreceptusbibles.com/Strongs/46015031
https://studybible.info/Tyndale/1%20Corinthians%2015:31
https://studybible.info/Coverdale/1%20Corinthians%2015:31
https://studybible.info/Matthew/1%20Corinthians%2015:31
https://studybible.info/Great/1%20Corinthians%2015:31
https://studybible.info/Bishops/1%20Corinthians%2015:31
https://studybible.info/Wycliffe/Ephesians%206:9
https://studybible.info/DouayRheims/Ephesians%206:9
https://studybible.info/DouayRheims/Ephesians%206:9
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I Peter 2:21 

 
 

¶ I Peter 2:21ð|| for us: || Some read, for you. 

 

o The Analysis tool at TextusReceptusBibles.com website records a variant in the TR 

tradition at I Peter 2:21, ñThis verse is not fully supported by the Beza 1598 but is 

supported by the Stephanus 1550. Variant: Read "suffered for you" instead of "suffered 

for us.òò  (TR Bibles.com) 

 

o Geneva reads, ñ. . . for Christ also suffered for you, leauing you an ensample that ye 

should follow his steppes.ò 

 

o It is clear that the Geneva translators followed the Stephanus edition of the TR from 1550 

at I Peter 2:21. 

 

II Peter 2:11 

 
 

¶ II  Peter 2:11ð|| against them: || some read against themselves 

 

o Great Bible reads, ñ. . . rayling iudgment agaynst them seluesò as does the Rheims New 

Testament, ñ. . . bring not against themselves a railing judgment.ò 

 

o The variant noted in the margin of the 1611 at II Peter 2:11 seems to stem from the 

Vulgate tradition. 

 

 

 

 

  

https://www.textusreceptusbibles.com/
https://www.textusreceptusbibles.com/Strongs/46015031
https://studybible.info/Geneva/1%20Peter%202:21
https://studybible.info/Great/2%20Peter%202:11
https://studybible.info/DouayRheims/2%20Peter%202:11
https://studybible.info/DouayRheims/2%20Peter%202:11
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II Peter 2:18 

 
 

¶ II  Peter 2:18ð|| clean: || Or, for a little, or a while as some read. 

 

o Wycliffe reads, ñ. . . that scapen a litil.ò  The Rheims New Testament follows suit with its 

reading, ñ. . . for a little while escape . . .ò 

 

o The variant noted in the margin of the 1611 at II Peter 2:18 could have originated from 

within the Vulgate tradition.  Judging from the critical apparatus, the difference between 

the main reading ñcleanò and the margin ñfor a littleò is the difference in one character in 

Greek. 

ñSome Copiesò 

 

I Chronicles 1:6 

 
 

¶ I Chronicles 1:6ð|| Riphath: || Or, Diphath, as it is in some copies. 

 

o Great Bible reads, ñDiphathò in I Chronicles 1:6. 

 

o ñMany medieval Hebrew mss, along with the LXX and Vulgate, read ñRiphathò (see 

Gen 10:3). This is followed by several English translations (e.g., NAB, NIV, NLT), while 

others (e.g., ASV, NASB, NRSV) follow the MT reading (ñDiphathò).ò (NET Bible 

Note) 

 

  

https://studybible.info/Wycliffe/2%20Peter%202:18
https://studybible.info/DouayRheims/2%20Peter%202:18
https://studybible.info/Great/1%20Chronicles%201:6
https://netbible.org/bible/1+Chronicles+1
https://netbible.org/bible/1+Chronicles+1
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I Chronicles 1:7 

 
 

¶ I Chronicles 1:7ð|| Dodanim: || Or, Rodanim, according to some copies. 

 

o ñThe MT and most medieval Hebrew mss of the parallel list in Gen 10:4 read 

ñDodanim,ò but a few have ñRodanim.òò (NET Bible Note) 

 

Ezra 2:33 

 
 

¶ Ezra 2:33ð|| Hadid: || Or, Harid, as it is in some copies. 

 

Ezra 10:40 

 
 

¶ Ezra 10:40ð|| Machnadebai: || Or, Mabnadebai, according to some copies. 

 

  

https://netbible.org/bible/1+Chronicles+1
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ñSome Copies Readò 

 

Acts 25:6 

 
 

¶ Acts 25:6ð|| more then ten days: || Or, as some copies read, no more then eight or ten days. 

 

o The Analysis tool at TextusReceptusBibles.com website records a variant in the TR 

tradition at Acts 25:6, This verse is not fully supported by the Beza 1598 but is supported 

by the Stephanus 1550. Variant: Read ñnot more than eight or tenò instead of ñmore then 

ten.ò (TR Bibles.com) 

 

o Geneva reads, ñ. . . no more then ten days . . .ò 

 

o It is clear that the Geneva translators followed the Stephanus edition of the TR from 1550 

at I Peter 2:21. 

James 2:18 

 
 

¶ James 2:18ð|| without: || Some copies read, by thy works. 

 

o The Analysis tool at TextusReceptusBibles.com website records a variant in the TR 

tradition at James 2:18. This verse is not fully supported by the Stephanus 1550 but is 

supported by the Beza 1598. Variant: Read ñshew me thy faith byò instead of ñshew me 

thy faith without.ò (TR Bibles.com) 

 

o Tyndale reads ñby thy dedesò as do the Coverdale, Matthews, Great, and Bishops Bibles. 

 

o King James advocate David Cloud has an article online from 2016 titled ñWhich Edition 

of the Received Text Should We Use?ò that states the following about TR readings at 

James 2:18. 

https://www.textusreceptusbibles.com/
https://www.textusreceptusbibles.com/Strongs/44025006
https://www.textusreceptusbibles.com/
https://www.textusreceptusbibles.com/Strongs/59002018
https://studybible.info/Tyndale/James%202:18
https://studybible.info/Coverdale/James%202:18
https://studybible.info/Matthew/James%202:18
https://studybible.info/Great/James%202:18
https://studybible.info/Bishops/James%202:18
https://www.wayoflife.org/reports/which_edition_of_received_text_should_we_use.html?fbclid=IwAR20e19MYkT2d_kVykN2FjJeen51sFxoo4EC4brH0mbPCvJrmyE1Idx90qg
https://www.wayoflife.org/reports/which_edition_of_received_text_should_we_use.html?fbclid=IwAR20e19MYkT2d_kVykN2FjJeen51sFxoo4EC4brH0mbPCvJrmyE1Idx90qg

